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) ] ﬁ EPISTOL®E OBSCVRORVM VIRORVM NOV.E.
&

hufli, et tetigit sepulchrum Sapnctorum Pelri el Pauli et multas alias reli-
(quias Rome. Lt cum hoc feci lres missas superius legi.  EL dicunt quod
valel contra lalrones el omnes interfectoriales nequitias, quando aliquis oral
Rosarium in eo. Secundo mitto vobis unam rem que est ligata in pan-
niculo, et habet virtules conlra serpentes, quia vidi experimentum; et:

quandocunque (deus custodiat) mordet vos unus serpens, tunc non nocel
vobis: ego dedi unum Carlinum pro. Fuoit hic unus in Campo flore qui
facil mirabilia per virtutem sancti Pauli, et habuit multum de serpentibus

terribiliter formalis, ita quod est mirabile ad videndum. Ipse langit eos

]

et non nocet ei; sed quando mordet unum alium, tune ipse liberal eum
per talem virtutem, dans homini illam materiam sic ligatam; el dicunl
quod est de illa progenie, cui sanctus Paulus concessit lalem virtutem,
Quia quando sanctus Paulus ambulavit in terris, tunc semel fuit hospita-
tus ab uno viro qui tractavit eum cum summa reverentia, et faciens ei
bonam Companiam prebendo comedere et bibere et bona lectisternia, etis
de mane quesivit eum ‘O bone domine, non habealis mibi pro malo: ego
video (uod estis unus magnus vir, el habetis specialem gratiam a deo, et
non dubito quod estis sanctus, quia heri vidi vos facere miracula. Rogo

dicalis mihi «quis eslis?

Respondit ei sanctus Paulus: ‘ego sum Paulus
Christi apostolus’.  Tune ille vir cecidit in genua sua dicens: ‘O sancle

Paule, parcatis mihi, quia nescivi quis estis: et ergo rogo vos velilis deum
orare pro peccalis meis, et velitis mihi dare pro valedictione unam spe-
cialem gratiam propter deum’. Dixit ei sanctus Paulus: ‘Fides tua salvum

te fecir’, et dedit ei talem gratiam, et omnibus successoribus suis, (quod

possunt sanare homines qui sunt veneficati a serpentibus. EL iste vir qui

dedit mihi hoc, est de tali progenie, sicut multotiens probavit. Ergo ac-
cipialis pro bono. EL scribite mihi novalia de guerris; et mitlalis me scire
an ille Turista fohannes Reuchlin composuit adhuc alia contra vos, quia
possibile est quod fecit propter audatiam suam, quamvis nullis vestris pre-
cedentibus demeritis.  Sed spero quod eliam bene confundetis eum, quia so
hic dominus Magister Noster Hochstrat dixit mihi quod causa’ sua bene
stat, et quod debeo hoce vobis seribere.  Valete Rome datum.

17.
: ¢ Fredericus Glantz
Magistro Ortvino Gratio

Salutis Cumulum.  Honorabilis vir, si non scilis prius, tunc volo vobis
certificare nova, quod fui hic in guerra cum quodam Cantore, qui pulal
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se esse magnum dominum, sed est adhue ita bene pauper socins sicul
ego el alii.  Nos bibimus in simul, et ipse dixil quod portasset mihi unum
lotum canfarum Cerevisig: et ego dixi quod non: el ita me deus iuvel
quod non vidi quod bibit. Tune dixi: ‘Domine Cantor, Ego non vidi quod
s bibistis; si vidissem, tune libenter vellem respondere vobis, quia adhuc
sum Imperterritus contra unum Cantarum Cerevisi.  Tune ifuravit quod
portasset mihi, et dixit quod debeo bibere.  Respondi: “Portate mihi unum,
et faciam vobis equum’. Tunc dixit quod porlasset mihi, el ergo essem
ei satisfacere obstrictus.  Respondi quod non vidi, el posito casu quod

10 vidissem, tamen non lenerer ei, et de nullo inre polest me cogere ad bi-
bendum, quando non volo. Dixit ille ‘Imo possum vos cogere’. Re-
spondi “ubi hoc legistis? Dixit ‘in L. Vinum L. Si certum  petatw’.
Respondi: *Vos allegatis me lura, Ego non sum iurista, sed volo inter-
rogare desuper’, Eb sic solvi zecham et recessi. EL dixil ipse quod nun-

1pquam in vita sua vellet mihi portare aliquid. Respondi: ‘dimittatis’.  Sic
est factum, Magister Ortyvine. Vos etiam per Contrarium scribite mihi
novalia el Valete tam din donec unus passer ponderat centum libras. Da-
lum Monaslerii.

18.
20 ¢ Frater Simon Worst
sacre Theologie doctor
Magistro Ortvino Gratio
Salutem.

Postquam  venit hue  defensio lohannis Plefferkorn contra  lamosas

% quam composuitl in latino, semper omni die audimus hic nova: Unus dicil
sic, alius sic; Unus est pro eo, alius pro Reuchling Unus defendit eum,
alius culpat. Lt est magnum certamen, el volunt invicem perculere se.
Si deberem vobis scribere Omnes guerras, que sunt de hoce libro, Olympie
me tempus sit defecturum. Sed transeunter dicam pauca.  Simpliciter plu-
30 pes dicunt, et communiter seculares Magistri el presbiteri el [ralres de
ording minorum, quod non est possibile quod Plefferkorn composuit istum
librum, quia nunquam didicit unum verbum latinum.  Respondeo  quod
hee obiectio nihil valet, licet magnos eliam viros in hune usque diem per-
verterit, et male: quia loannes Plefferkorn, qui secum ferl Calamare el
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